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Summary

This inscription is referred to the reign of Tribhuvanamalladéva (Vikramaditya VI)and
records the gift of land made by Mundeyara Srivanta Gavunda to Nilakantha Pandi-
tadéva, for the benefit of the temple of Milasthanadéva, built by him in the centre of
the southern quarter of Narayangal.

Palaeographic description

Edition

<1> {Zone A [] O namah $iva(ya)



1. Anustubh

namas [turhga-$iras-curnbi]-
[-candra-camara-caravé]
[trailokya-na]garararnbha-
-milla-starhbhaya js!<{$)> (arhbhave)||

2. Anustubh

samasta-bhuvane-$ivah||[]

3> {zone B) [J§ri-rama-ramaniya sarava-$ri-nivasa-v amala-yasovistara<rn) samasta-
bhuvanadhararh calakya-varm$a-v esadudu dhareyol|| kramadirhdarh pa(labar)<{4>
jagaj-jana-nutar ccalukya-bhtpar pparakramadirh palisutarh baral dharaniyarh tad-
varh$a-jatarh nrpottama-ratnarh jayasirhhan apratima-téjarn (ta)<s>ldidam prajyam
rdjyaman atmiya-caritra-tirtha-jala-dhautasésa-dhatri-talar ||ene negalda-bhiipanirn
tat-tanayarh dhatri$an adan ahava-kéli-vinu(ta)<6) bhuja-darpa-viravani-vallabha-
nikara-mallan ahavamallarh|

vr|
3. Sardiilavikridita

a-bhi-vallabhanirhde r3jya-niratarh tat-sinu-sdmés$vararn
bhi-bharéddhara(na)<{7>-ksamarh catur-upaydpéta-parhcarnga-marn-
trabhidyétita-raja-niti-vinutarh tijb!<v)>ra-pratapava-lé-

pabhilarh bhuvanaikamallan esedarh prakhyata-virgttamarn||

vr|l
4. Sardiilavikridita

arnta{8>bhiipanin avani-kanta-patiy adan atan anujarh
ghana-vikrarntarh tribhuvanamallarh kaurntéya-bhuja-pratapan
apratiriparh|| tarhnajfie tarhna téjarh tarnurhnati nagale

rajya{9 r imnurh murhnath tarhna dore-y-eniparill{a)ermb<{u)arhnarn

permadi-rajyan esedarh jagadol||

[svasti samasta-bhuvanasraya-$ri-prthvivallabha-maha(ra)<i0>jadhiraja-
paramé@$vara-parama-bhattaraka-satyasraya-kula-tilaka-calukyabharana-$§rima<t>-
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tribhuvana-malladévara-vijaya-ra(jya)<{11>m uttardttarabhivrddhi-pravarddhamanam
a-ccardrarkka-tararh saluttamire|

vr|l
5. Sardilavikridita

a calukya-kulakke bhaktar enisirdd’ atyarnta-vikrarhta-li-

lacaryya(r kka)<12)>danaika-dhuryar avani-prastutya-$§uddha-prasi-
ddhacarar jjagad-eka-vira(ra)-sadrksa-ksatra-sarmvédya-vi-
dya-caturyyaR udagra-dhairyyar eseda(r sirn)<{13>danvayér vvibhujar||

vr ||
6. Sardiilavikridita

tad-vamg$a-prabhavarh prabhiita-vibhavarh nana-kala-kévidarh
vidvistavani-pala-jala-vijaya-préccanda-dor-ddanda(n u)
(dya)d-viragrani mandalé$a-tilakarh sirndanvaya-khyati-sarn-
pad-vistari-caritran acugi-nrparh prakhyatiyarn taldidarl||

anupama-$auryyari ca(lu)<15>kya-narérhdrana murhde hattigalegadol p;a?<e>rhp;a?<i>na-
p;a?<e><myparh parapidan erhdene subhatar ddoreyi bagevad<a) acugi-nrpangl||ene
nega<16rdd<a) acugi-bhiimipan anujatar nnaka-nrpati sitnga-nrparnh dasa-nrparn
dava-nrparh caunda-nrparh cava-nrpan ene gunonnatar esedar|| avaro(la)<17>ge
rajya-laksmi-nivasan ene negaldan akhila-ripu-bhikara-sausthava-bhuja-balarn yas-
$ri-bhavanarh kadana-pracanda-cavurndanrparn|| en;e?<i>(si)<18>da bhipanirhdarn
negaldan akhilarajyarh gana-vallabharh tan ene dor vvikrarmtadirhda acuginrpa
tan; e?<ayyarh barhma-bhiiparh ranabhila-nypa(l 5)<19 ttarhsan urvvi-dhara-vibhuta-
naya-adhisvara-$ri-padabja-vana-madbhrihgam guna-arhbhonidhi-budhajana-labdha-
prasarhsa-avatarhsarn|| a-nrpatiyirnda ra(jya)<20>$ri-nari-ramanan enisidarh guna-
nilayarh bhii-nuta-$astrakala-vijfianarh mandalikatilakan acugidévarm|| palavurn
durggamgalarn  konda<{21)vinata-nrpararn ti(ldi) berhkorhdu darppavilararn
markkormd<uparati-ksitipatigala désarngalarh kiidekai-korhdu lasat-punya-kriya
sarhbhava-vi(bha)<{22>vaman art6ccatarn gorndu laksmi-lalana-kantarh samarnta-
carasan akhila-saukhyas-pada-khyatan adar|| carndamsu-pratibhasi-poysalanan
a(rddé)<{23>rvvattidarn goviyarh korndarh laksmanan 3jiyol tavisidarh vikram-
tadirhd<a) eydi bernkorndarh parhdyanan avagarn malavararh tiildattidarn kornkanarn
gorn<{24>darh vikrama-cakravartti besasalu sarhgrama-kanthiravarh||

imtu dharmma-nirmmana-tat-paran enisida mahamandalé§vararh acarasan a

ma)<25yhasati|| parama-patijb!<vyrate-nirmala-carite-mahapunyasati-mahadevi
(ma)<25>hasati|| p patijb!<{v) irmala-cari hapunyasati-mahadévi
jagad-vara-mandalé$a-rajfii-§iro-vibhiisana-v-enalke ja(sa)<{26>marh talidal ||
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enisida madévigava jana-nuta nrpatilaka;n?<{m> enisida acara-sarngarh janiy-
isidarh sakala-jagaj-janaharsarh janiyisalke (permma)<27>di-nrparm|| jita-vira-
dvit-purarh nirjjita samada-mahinatha-yGtharn bhujoparjjita-nana-mandalarn
tarjita-ripu-nrpa-tijb!<v>ra-prataps(da)<{28>yam varjjita-kalé[ya]-prabhava-
prabhava-kalusan  asphurjjitarati-lokorjjita-caritratn ~ mahamarhdalika-timira-
cah(darn)<29>$u-permmadidévarn ||[|[amama]permmadabhiiparhg{e>ene suci-carita-
snana-dévarccana-hdma-mahadana-brataugha-dvija-gu(ru)<{30>-muni-pijadi-punya-
kriya-prakramadirn dharmmarttha-$§astra-$rutiyin akhila-divyarhna-danarngalirhd<a)
uttama-nana-navya-kavya-§ravana-<31>sarasa-gosthi-vilasarhgalirndar|| sale-
saphala-v-enisi divasarh saluttam-ire sad-vinddadi rajya-$ri-la[la]ne-y-odagtdi
sukha(dirh)<32>naliyutirppalth) salilan abhinava-bhojam||L] svasti samadhi-
gata-parmca-maha-$§abda-maha-marndalé$vara| Udara-vira-laksmi$vara| sinda-
ku{33>la-kamala-marttarnda| ~marhdalika-kusuma-kddarnda| siikala-hayartida-
prauda-$iksavica-ksanarh| pari-ptirnna-subha-la<{34>ksana| kavi-gamaka-vadivagmi-
jana-sarhstiyamana| guna-gana-nidhana| $ivagama-sama-karnnana- karnnapira|
sakala-vidvaj-janadha<35>ra| apara-parahitacaryyal| asahaya-sauryya| nanayopaya-
nipuna-canakya| acalita-vakya| $astra-$a<{36>stradi-satkalapa-pravina| ranarngana-
dhurina bhogopabhdga-sarnkramdana| aniina-dana- ravinarndanalanéka-vidha-
durgga-vargga-tri{37>nétra| adiraja-caritra| $aranagata-vajra-parnjara | marndalika-
dik-kurhjara| kavya-gita-rasanubhava-vinode| $ri-miilasthana-déva<{38>labhda-
vara-prasadadi-namavali-virajitarappa-§riman-mahamarndalé$varan  permmadi-
dévarasar kisukadeppatturn kelavadi-(mia)<39>nirum bagadage E;rp?<p>pattum>
narayarngalu-panneradum imt<e>-initar ubhaya-samyamarh dusta-nigraha-visista-
pratipalanyirmd-e(rarh){40)>barageya nele-v-idinolu sukha-sarhkatha-vinddadirn
rajyam geyyuttam irddu puratanamappa-dharmmarngalarh pratipali(su)<{41>tta-
dharmma-prasarhgamadalli dharmmarhgalgella-sasanam agalv erkkum erhdu
karunyarhgeyyal||

7.Kanda

jala-nidhi-parivrta-vasudha

ta(la)dol bharatorvvig-eseva-kuntala-dé$arn
tilakam enisirdd<a) udadarol

phala-bharitarh narayagalu karam rarhjisugurh

vr||
8.

adu nanadivya-gandha-prasara-kusuma-vatarngalith sara-saukhya-pradasitarhbhas-
tatakarhgalin ati-bahalarama-$arndarhgalim vyapta(di)
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{44 garncad gandhasali prabhrti sarasa-sasyarngalirh celvudetirppu pantha-jb!<v>rata-
cétohara-v-akhila-jagat-bhavyam atyarnta-sevyarl||

{45) arhtoppuva-narayarngall{ip>eradurh baladol aganya-punyam uditodita-
mappa punya-pur{upsarimda dharmma-prati(pa)<46>lanapararappa prabhu-
gavumdugalimda-v-esadum alli tarhkana bhagada Gra-naduvana $rimilasthana-
dévara dégulamam ma(di)<{47>si devar-arhgabhogakke sakavarsa-872-deneya-
saumya-sathvatsarada  pusyamasa-suddha-punyami-somavara-soma-grahanam
uttaraya(na)-<{48>satnkranti-y-arhdu  murhdeyara  $ri;v?<{m>anta-gavurndarn
nilakantha-pandita-dévargge dhara-pirvvakarh madi p;a?<a>ramésvaradatti
sarvva-namasyava(gi)<49> bitta-bhiimiya-sthala{)> muduvolala-dariyirh badaga-
navaya-valadirh termka-vasi-gavurndana baledirm miida-kara-bhiimiyirh paduva<{50)
sarvva-manyemu<rm)| sarvvar bbhadha-pariharamum agiy a-carhddrarkka-taram
bararh nadavarntagi bitta-mattaru-mivattarakke lirngamurh tapddha(na)<{s1>rurh
kavileyurh berasu madi-nirisida-kirmnarigalla-gudde-nalku| muduvdlala-dariyirh
ternka-bannira-bamma-gavundana baladirh<{s52> badiga-karabhiimiyirn mida-
ka; t7<{d>ig;am?<{a>vundana baladirh paduva-sarvva-namasyamage mattarakarn
lihgamurh tapddhanarurh kavileyurn<{s53> barasu madi-nirisida kinnarigalla-
kudde-nalku| tippé$vara-dévara keyyi-kuyyuvaladirh paduva-ciguravaladirh miida-
karabhiimiyim<54) badaga-mattarh karabhimiyirh tarhka-sa(vva)-namasyada mat-
tararakkam nalku-gomtirhgarn lirmgamurh tapodhanarurn kavileyurh bera<{s5>su
madi-nirisida kinnarigalla-gudda-nalku<| >dévara torhtada sthala[2+]navayara-kéta-
gavundana mogeyirh mida-cavundameyi-danda-nayakana<{s6> mogeyith paduva-
kara-bhimidirh badaga-belgereya battayarn ternka-sarvvamanyada mattarorndakkarn
nalku-gomtimgarh limgamurn<{57)> apddhanarurh kavileyurh berasu madi-nirisida
kinnarigalla-gudda-nalku| dévara nivesanarh curhgi$varadirh badaga-raja-vithiyirh
ternka-($r1)-{58>vagilih paduva mattarh raja-vithiyirn mada-v-inti-sthaladolage
nadeva Astabhdga svamyam age dévara nandadivigege sarvva-nama(sya)<59 vagi
bitta-gana[5+]-miilasthana-keli-déva-svamige aruvata-okkalu<{m>gavurndugalur
mukhyavagi ma[6+]<{60)[10+]évara pattakke kotta gadyanavorndu[10+]

Apparatus

<1> $iva;yah?<yay < sivayah LR; Sivd[ya] Fl.

(3> jca?{caylukyaFl <& calakya LR. — {3 sarava LR < sar;ava?<augha) Fl.
{4> calukya F1 © calakya LR, — <4 calukya F1 < calekya LR.

{5 tanaya F1 <& taneya LR. — <{5) negalda Fl < negarlda LR.



<9> murhinarh LR < mumn;a?upm Fl. — {9 §rima{t>tribhuvanamalla F1 & Srimatrib-
huvanamalla LR.

<15 pja?<le>mp;a?<i>naFl & parmpana LR. — {15 p;a?<e><{myparh F1 & papari LR.
<17> ene?<iX(si)<18>da < enesida LR; en;e?<i>;sa?<sip<r>da FL.
<18> tan;e?<ayyarn Fl1 & taneyar LR.

<20 konda LR < kand;a?<u) Fl.

{28 kalé[ya] <© kale[1+] LR; kali[ya] F1.

<29> [||]amama] F1 < [3+] LR.

{32 naliyutirppa<tn) < naliyutirppa LR; naliyut<tpirppalrm) Fl.
(38> kelavadi LR < k;e?<elavadi Fl.

39> E;rp?<p>pattum) < erppattu LR; je?<{yepppatturn Fl.
{44 ibivprata F1 & brata LR.

<45 purlupsarirnda F1 < pursarimda LR.

{47 punyami LR < pun;y?<nipam;i?<ep Fl.

{48 §ri;v?<{mpanta Fl & Srivanta LR. — {48 gavurndarh < gavurnda[m] LR. — {48>
p;a?<ayramésvaradatti F1 O parameésvaradatti LR.

<49 sthala{mn) F1 < stalarn LR.

{50 sarvvamanyemu<) Fl & sarvvamanyemu LR.

{52 ka;t7<{d>ig;am?<a>vundana < katigarmvundana LR; kadig; am?<ayvundana F1.
{53 ciguravaladirh LR < ;c?<bYiguravaladir Fl.

{55 sthala LR < sthala<{in) Fl. — {55) mogeyirh LR < m;07<6geyiri F.

{56 mogeyith LR < m;07<Gpgeyim Fl. — {56 belgereya LR < b;e?<{clgereya Fl.

Translation

{1> Orn! Praise to Siva!

1.



Obeisance to Sambhu, beauteous with the camara like crescent moon kissing his lofty
head, the original foundation-pillar of the city of the three worlds.!

2.
The joy wins [...] the whole earth Siva

{3 The Calukya family, whose wife is the Fortune, that has spread the spotless fame
up to the glorious abode in the succession, that supports the entire world, shines on
earth.

{3-5, The Calukya kings, praised by many people, in succession: Jayasimha, the best
jewel among kings, he who was born in that family in order to continue <the dynasty)
and keep the earth protected with heroism; he, of incomparable splendour, held a vast
kingdom; by whose conduct the entire surface of earth, was purified like by the waters
of a sacred ford.

{5-6 Just like that, from that famous king, his son Ahavamalla became king: the proud
hero, whose arm was praised in the game of the battle, the best warrior among the
husbands of the earth.

4.

From that king (Ahavamalla), his son S6mé$vara{was born), devoted to the kingdom,
capable of bearing the weight of the earth, praised for <his) regal conduct,provided
with the four means of success and illuminated by the pamcamgamarntra. He was fearful
due to the ornament of <his)fierce valor, renowned as the best hero on earth, the best
among glorious heroes.

5.

Thus, from that king, his younger brother Tribhuvanamalla became the illustrious
protector of the earth, who had a great prowess, incomparable, who had the power
of Kuntéya’s arm. At that time Permadirajya shone on earth, so that his command,
his splendor, his greatness were famous, <and)mo kings, from the past, present and
future, could be said to be comparable to him.

<9-11) Haill May the victorious reign of the glorious Tribhuvanamalladéva, the shelter
of the world, who was the beloved of the glorious earth, the great king among kings,
the supreme Lord, paramabhattaraka, the distinctive mark of Satyasrayakula, who was
the ornament of the Calukya lineage, keep increasing its prosperity further and further
as long as the moon, the sun, and stars keep shedding their light.

This is the translation here complete, from a well-known verse by Harsa.



6.

The kings of Sinda race, who were devoted to this Calukya family, masters in battle, in
which they had endless vigor; the best heroes of the world; their pure and established
conduct was praiseworthy {on)earth; they were the best leaders in battle, incompa-
rable experts in everything that can be known of the military power; possessed of
indomitable courage, they shone.

<13-15) Born into that family, who had the grat glory, skilled in various sciences, he
was the protector of the earth from enemies, possessing a fearsome arm, who had
pride in victory, great and excellent hero, distinguished ruled, whose conduct was the
vastness of <hisDsuccess, and was the glory of the Sinda’s lineage, king Acugi obtained
fame. Endowed woth the incomparable valor, tn the very presence of the Calukya king
in the battle-field: you could not think about it the king Acugi, is there anyone else
comparable in greatness to that valian warrior?

{16-17) Like that, the well-known brothers of the king Acugi—king Naka, king Sirhga,
king Dasa, king Dava, king Caunda, king Cava—were distinguished as beholders of
eminent qualities. Among them, the king Caunda, fearsome in battle, known as the
dwelling place of the royal fortune, the force of whose excellent arm was terrible
against all enemies, the glorious abode of fortune.

<18-19) From that above-described king, king Bamma, the son of king Acugi, became
famous through the might of <his> arm as one who was beloved to the women of
the entire kingdom. The best among the formidable kings in battle; eager bee to the
glorious feet of lotus of the supreme lord; whose conduct was as elevated as a mountain;
ocean of virtues; by whom a garland of praises had been received from the learned
men.,

<19-22) From that king, the divine Acugi {was born, known as the husband of glorious
woman which is <his> kingdom, the abode of qualities, expert on the sciences and
techniques that are praised on earth, he had the distinguishing mark of rulers; and,
having chased away and run after the subdued kings who had conquered many forts,
having killed those who were made turbid by their pride; having taken possession of
territories of the enemy kings; having acquired the glory originated from bright and
virtuous actions, and thus pleasure, the ruler Acarasa, became famous as the husband
of the lovely woman {which is the> Fortune, the shelter of all happiness.

{23-24) The King Vikrama, shining like the sun, in order to command the lion in
battle, who triumphed over the Hoysala, took Gova, destroyed in battle Laksma by
means of his might, removed Malva, such as defeated the Pandyas, furthermore, and



seized the Konkan. So that, the chieftain Acarasa was known entirely dedicated to the
production of dharma. That wife,

{25) the extremely devoted wife, with pure conduct, the great pious wife, Mahadévi
acquired the glory being known as the ornament of the head, among the queens of the
greatest chieftain of the world.

<26 To Madeévi, thus described, together with the king Acara, who is described as the
distinguished king praised by mankind, was born the king Permadi, in order to bring
joy to the population of the entire world.

<{27-29> He conquered the hostile villages of the warriors; he subdued the flocks of
furious kings; he acquired many countries with his strength; he threatened the rising
of the excessive glory of the enemy kings; he purified the sin originated from the
influence of the Kali age. Whose deeds, famous in the world, silenced enemies; he who
was the sun in the darkness of the great chieftains: such was Permadidéva.

<29-31) Hail! To king Permadi, for it to proceed perpetually <his> success, every day,
by means of his meritorious actions, such as his pure conduct, practice of ablutions,
worship to the gods, practice of homa, great donations, worship of the twice-born, the
teachers and the ascetics; on the account [of his knowledge] of the Dharmashastra,
Arthashastra and Védas; through the donation of all kind of celestial food; by means of
the delight of the excellent assembly that listened to many news poems;

{31-32) pleasantly enjoying with happiness together with <his) fortunate wife hich
was <his) reign: he was the lovely new Bhgja.

{32-37) Hail! The Great Chieftain; entitled to the five big drums; generous Lord of glory
and wealth; the sun of the lotus flower of the Sinda’s family; whose bow was made of
flowers among chieftains; impetuous master, rider of restive horses; he who possessed
the perfect characteristic marks; he who was praised by the group of poets, orators
and gamaka; abode of a multitude of good qualities; who had for the ornament of <his»
ear the good listening of the Sivagama; he who was the support of all learned men;
preceptor of abundant wellness; like Canakya accurate with various means of success;
he who was unmovable on <his> word; well versed in fine arts, science of weapons,
etc; expert in the battlefield; like Indra in enjoying the pleasure; like Ravinandana in
endless donations; like Siva <against) the multitude of many types of forts; he who
carried the conduct of the first king; he who was a diamond cage for those who take
protection with him; he who was the elephant {which shows the direction among
chieftains; he who enjoyed the experience of the sentiment of poems and sacred songs.



Becoming illuminated with bestowal of desired kindness obtained from the Glorious
God who is the main pillar?.

{37-41) The king Permadideva, the Glorious main chief of the provinces, adorned
with <this) multitude of name and other, obtaining the favor of the deity of the main
pillar, was ruling the reign in <his> royal residence at Erambarage, with happiness
and pleasing conversation. <He was ruling) impartially all of these: the Kisukadu
Seventy, Kelavadi Three-hundred, Bagada Seventy, Narayarngal Twelve. Protecting the
ancient faiths, he would always proclaim all of <his)> orders for acts of dharma on every
religious occasion, in order to manifest <his)» compassion.

{41-42) The radiant Kuntala region of the Bharata land became a distinctive mark on
the surface of the earth, surrounded by the waters of the ocean. In that place was the
beautiful Narayarhgal land, full of fruits.

<43-44 This {Narayarhgal) with lotus-gardens diffusing various divine fragrances;
with the tanks whose fresh waters provide excellent pleasure; with many restful groves;
with grains savory, beginning with the fragrance of the Tali, pervades throughout all
of directions; it is beautiful, captivating the minds of travelers; the best in the world,
to be honored perpetually.

{45-51> In the two parts of the so charming Narayarhgal, which shone by the excellents
heads of the village, who were intent on protecting dharma, virtuous men, who had
risen countless merits. There, in the middle of the village of the southern division, was
built the temple for the Glorious local God Srimiilasthana for the arigabhdga of the God.
Four landmark stones, composed of a linga together with, sages and a cow, were placed
to the thirty-six mattars <of land) which were free from all taxes to be paid to local
authorities to be continued as long as the moon, the sun and stars might last: to the
north from the way of Muduvolal, to the south from Navayavala, to the east from the
rent-free of chieftain Vasi, to the west of land on which revenue was paid.

{52-53) Four landmark stones, composed of a linga together with ascetics and a cow,
were placed <as boundary marks to six mattars that were made a grant to be respected
by all: to the south of the road of Muduvdl, north of the rent-free land of Bannira-
Bammagavunda, to the east of the land in which revenue was paid, and west of the
rent-free of Katigavunda.

{53-55) Four landmark stones, composed of a linga, ascetics and a cow as four wood
sticks to six mattars that were made a grant to be respected by all: to the west of
Kuyyavalla, the cultivated land of Tippé$varadéva, to the east of Chiguravala, to the

2§iva
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north of land on which revenue was paid, and to the south of land on which revenue
was paid.

{55-57> The garden place of the God: four landmarks stones, composed of a linga
together with ascetics and a cow, were respectfully placed as the four boundary marks
for one mattar: to east of the fertile soil of the chief Navayarakéta, to the west from the
fertile land of Dandanayaka Cavundameéya, to the north of the land on which revenue
was paid, and to the south of the path of Belegere.

{57-59> The temple of the God is to the north of {the temple of > Curhgi$vara, to the
south of the main road, to the west of the main door, and to the east of <another)
main road. Thus, the activities are going on with honor: astabhdga, the lamp of the God,
the oil machine <for producing the oil for the dipa)[...]

{59-60) One golden coin has been given for the tablet for engraving a royal edict of
God[...Jimportantly the chieftains which are sixty farm holders for the Kelidéva God]...]
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